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Pelos fiéis da nossa comunidade, para que não busquem o próprio 

interesse, mas procurem sempre o bem de todos, oremos, irmãos.  

 

Por todos os nossos falecidos, para que sejam recebidos no banquete da 

Jerusalém do Alto, juntamente com todos os bem-aventurados, oremos, 

irmãos. 

 
Senhor, nosso Deus, que, para curar e salvar o mundo,lhe destes o vosso 

Filho muito amado,ajudai-nos a ver nele o nosso modelo e a pormo-nos ao 

serviço uns dos outros.Por Cristo, nosso Senhor. 

 

 
Antífona para a apresentação das oferendas 
 
 

II 


 “Se queres, ó Senhor * tu podes me curar.”  Jesus lhe respondeu: 


 “Eu quero, sê cura-do!”           Salmo 91 

 

Como é bom agradecermos ao Senhor  

e cantar salmos de louvor ao Deus Altíssimo! 

Anunciar pela manhã vossa bondade,  

e o vosso amor fiel, a noite inteira, 

  

ao som da lira de dez cordas e da harpa,  

com canto acompanhado ao som da cítara. 

Pois me alegrastes, ó Senhor, com vossos feitos,  

e rejubilo de alegria em vossas obras. 
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Quão imensas, ó Senhor, são vossas obras,  

quão profundos são os vossos pensamentos! 

Só o homem insensato não entende,  

só o estulto não percebe nada disso! 

 

Vós me destes toda a força de um touro,  

e sobre mim um óleo puro derramastes; 

triunfante posso olhar meus inimigos,  

vitorioso escuto a voz de seus gemidos. 

 

O justo crescerá como a palmeira,  

florirá igual ao cedro que há no Líbano; 

na casa do Senhor estão plantados,  

nos átrios de meu Deus florescerão. 

XI. s. 

 
     An-   ctus  *  San-ctus ,    San- ctus,  Dó-mi-nus    De- us 



 Sá-ba- oth.     Ple-ni     sunt  cae- li   et   ter-  ra       gló- ri- a   

 

 tu- a.     Ho-sánna      in  ex-    cél-sis.      Be-ne-díctus   qui   

 
      ve-nit     in      nó- mi- ne.   Dó- mi-ni.             Ho- sánna. 

 
       in  ex-   cél- sis 
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